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O N  T HIS  PA G E

This seventh chapter of Shaar HaPerishus delves into the profound differences in avodas Hashem, specifically regarding

*perishus* (separation from worldly matters), between the early generations and our own. The Chovos HaLevavos explains

how the spiritual needs and challenges of each era dictated the appropriate level of *perishus* required for true *avodas

Hashem*.

The chapter traces this evolution from the pure intellects of the Avos, through the period of Mitzrayim and the settlement of

Eretz Yisrael, up to our later generations. It highlights how the strengthening of the *yetzer hara* and worldly desires

necessitated a greater degree of separation, culminating in a powerful parable from one of the pious, serving as a poignant

testament to the path of *perishus*.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

יָה יו הָ עָ רֵ יּוֹב וְ אִ עֲקֹב וְ יַ ק וְ חָ יִצְ ם וְ הָ רָ בְ אַ נֹחַ וְ ךְ וְ נוֹ חֲ שֶׁ וּת הוּא  ישׁ רִ פְּ  בַּ ינֵינוּ  נֵינוּ וּבֵ מוֹ דְ ין קַ בֵּ שֶׁ שׁ  רֵ פְ הֶ ל הַ אֲבָ

לָמַת שְׁ  הַ ם בְּ יק לָהֶ פִּ  סְ יָה מַ וֹת הָ צְ מִּ  ן הַ ט מִ עַ מְּ  הַ לָם, וְ כְ ר שִׂ חַ כוֹת אַ שָׁ  יוּ נִמְ ם הָ וֹתָ שׁ נַפְ , וְ שׁ לָּ  ם חַ רָ יִצְ לָם זַךְ וְ כְ שִׂ

," נֶיךָ פָ ן לְ בוֹ נֶאֱמָ בָ ת לְ צָאתָ אֶ ם )נחמיה ט( "וּמָ הָ רָ בְ אַ ים, כמ״ש בְּ לֹהִ ם לֵא בָּ ם אֱמוּנַת לִ ים עִ לֹהִ  אֱ ת הָ עֲבוֹדַ

יָּה. רִ וֹ תּ וָה הַ שָּׁ   ךְ הַ רֶ דֶּ הַ יּוֹצֵאת מֵ וּת הַ ישׁ רִ פְּ  ל הַ ים אֶ יכִ רִ יוּ צְ לֹא הָ וְ

However,  the difference between our predecessors and us regarding *perishus* (separation) is that for Chanoch, Noach, Avraham,

Yitzchak, Yaakov, Iyov, and their contemporaries,  their intellect was pure and their *yetzer hara* was weak; their souls were drawn

after their intellect,  and the few *mitzvos* they had were sufficient for them to complete their *avodas Hashem* together with their

heartfelt faith in Hashem, as it says regarding Avraham (Nechemiah 9:8),  "You found his heart faithful before You";  they did not need

the kind of *perishus* that goes beyond the balanced, Torah-prescribed path.

NOTE The Chovos HaLevavos is explaining that the early *tzaddikim* had such pure intellect and weak *yetzer hara* that they didn't need extreme

forms of *perishus* (abstinence/separation from worldly pleasures) to serve Hashem. Their natural inclination was already towards good.

ם וָתָ אֲ תַּ ה  זְקָ חָ לוֹם ) ס״א בשלוה(, וְ שָׁ  נָה בְּ שָׁ ים  עִ בְ שִׁ  כְּ ף  סֵ י יוֹ ימֵ הּ בִּ גָרוּ בָּ יִם וְ רַ צְ ל מִ ם אֶ נֵיהֶ דוּ בְּ ר יָרְ שֶׁ  כַאֲ וְ

נֶגֶד כְּ עֲמֹד  יַ ם וְ וָתָ אֲ תַּ ךְ  פֶ יֶה הֶ יִּהְ שֶׁ ה  ל מָ וּת אֶ ישׁ רִ פְּ  ן הַ כוּ מִ רְ טָ צְ לָם, נִ כְ ל שִׂ ם עַ רָ גָבַר יִצְ ם וְ תָ וּקָ שׁ לָה תְּ גָדְ וְ

ם. רָ יִצְ

But when their descendants went down to Mitzrayim and dwelled there during Yosef's lifetime for about seventy years in peace (or

tranquility),  their lusts became strong, their desires grew, and their *yetzer hara* overpowered their intellect;  they then needed a form

of *perishus* that would be contrary to their lusts and would stand against their *yetzer hara*.



ית לִ כְ תַּ י  פִ כְּ ם  אוּיָה לָהֶ רְ וּת הָ ישׁ רִ פְּ  קוֹם הַ מְ ם בִּ ד לָהֶ מַ עָ שֶׁ ה  יּוֹת מָ עִ מְ שִּׁ   וֹת הַ צְ מִּ  ן הַ א מִ וֹרֵ בּ ם הַ יף לָהֶ סִ הוֹ וְ

נָּה.  מֶּ  ם וּפָחוֹת מִ תָּ  לְ כָ יְ

And the Creator added for them from the *mitzvos shimyios* (commandments that are not rationally understood) that which served

them in place of the *perishus* that was appropriate for them, according to their utmost ability,  and even less than that.

NOTE The *mitzvos shimyios* are *chukim*, mitzvos whose reasons are beyond human comprehension. The Chovos HaLevavos is saying that these

mitzvos, which require submission to Hashem's will even without understanding, served as a form of *perishus* for Bnei Yisrael, helping them to

curb their desires and strengthen their spiritual resolve.

ה תֶּ  שְׁ  ל וּמִ אֲכָ י מַ רֵ וֹתְ מּ מוּךְ לוֹ מִ סָּ  הַ ן וְ זוֹ מָּ  וּ הַ שׁ קְ , בִּ הּ טוּבָ עֲמוּ בְּ נַ תְ הִ הּ וְ סוּ בָּ נְ כְ נִ ן וְ עַ נַ כְּ ץ  רֶ וּ אֶ שׁ כָּבְ ר  שֶׁ  כַאֲ וְ

יָן. נְ בִּ הַ גָּל וְ שְׁ  מִּ  הַ וְ

And when they conquered Eretz Kenaan and entered it and enjoyed its goodness,  they sought food and what is close to it,  from the

superfluities of eating and drinking, and relations,  and building.

ים ים טוֹבִ תִּ תָּ וּבָ  עְ בָ שָׂ ל וְ תֹּאכַ ן  פֶּ ן, כמ״ש )דברים ח( " בָּ רְ ל חֻ כֶ שֵּׂ  ף הַ סָ וּב, נוֹ שּׁ  ץ יִ רֶ אָ פָה הָ סְ ר נוֹ שֶׁ  ל אֲ כָ וְ

׳". גוֹ ךָ וְ בֶ בָ ם לְ רָ ׳ וְ גוֹ יֻן וְ בְּ רְ ךָ יִ ךָ וְצֹאנְ רְ קָ ׳ וּבְ גוֹ תָּ וְ  בְ שַׁ יָ נֶה וְ בְ תִּ

And the more the land became settled, the more the intellect suffered ruin, as it is written (Devarim 8:12),  "Lest when you have

eaten and are full,  and have built goodly houses,  and dwelled therein... and your cattle and sheep multiply... and your heart be lifted

up..."

נָה. נְּכוֹ צָה הַ עֵ יג הָ שִּׂ  הַ ר מֵ חֵ אַ תְ הִ ל וְ כֶ שֵּׂ  שׁ הַ לַ זְּקוּ, נֶחֱ  חַ נִתְ אֲווֹת וְ תַּ  פוּ הַ סְ ר נוֹ שֶׁ  ל אֲ כָ וְ

And the more the lusts increased and strengthened, the more the intellect weakened and was delayed from grasping the correct

counsel.

ה מָ נוּ בְּ רְ ר זָכַ שֶׁ  ים אֲ יאִ נְּבִ נֵי הַ ג בְּ נְהַ נָּזִיר וּמִ  ךְ הַ רֶ דֶ כְּ ם,  יהֶ שֵׁ נֶגֶד חוּ כְּ הּ  דוּ בָּ מְ עַ ה יַ זָקָ וּת חֲ ישׁ רִ פְּ ל  כוּ אֶ רְ טָ צְ הִ וְ

זֶּה. ר הַ פֶ סֵּ  בַּ נוּ  בַר לָ עָ שֶׁ

Therefore,  they needed a strong *perishus* through which they could stand against their senses,  like the way of the Nazir and the

custom of the disciples of the prophets,  which we mentioned previously in this book.

ה. בוּרָ גְ וָה בִּ אֲ תַּ  הַ ה וְ שָׁ  לְ חֻ ל בְּ כֶ שֵּׂ  וֹרוֹת הַ דּ ר הַ אָ שְׁ  ן בִּ כֵ וְ

And similarly,  in later generations,  the intellect is in weakness and desire is in strength.

ן וּת מִ ישׁ רִ פְּ  כוּ ]לַ רְ צְ ן הֻ כֵּ ל  נֵי העוה״ב, עַ יְ נְ עִ ם מֵ ידָ רִ טְ לָם, הִ עוֹ נֵי הָ יְ נְ עִ יָן מֵ נְ עִ ים בְּ קִ סְּ עַ תְ מִּ  שֶׁ ל עֵת  כָ וּבְ

בָּא.  לָם הַ עוֹ י הָ שֵׂ עֲ מַּ  ה מִ אוּמָ ים מְ שִׂ עוֹ שֶׁ עֵת  וּ בְּ נּ מֶּ  נוֹת מִ פָּ  הִ זֶּה[ לְ לָם הַ עוֹ הָ

And whenever people are occupied with matters of this world, it distracts them from matters of the World to Come; therefore,  they

needed *perishus* from this world, to free themselves from it,  whenever they are doing anything of the World to Come.

מוֹ כְּ רוֹ,  ל חֲבֵ יד עַ סִ פְ ד מַ חָ אֶ יָה הָ לֹא הָ ם, וְ יתָ רִ חֲ אַ ם וּלְ לָמָ עוֹ ים לְ שִׂ ם עוֹ שָׁ  זֹךְ נַפְ לָם וְ כְ חֹזֶק שִׂ נִים בְּ מוֹ דְ קַּ  יוּ הַ הָ וְ

ר שֶׁ  ר )קהלת ז׳:י״ח( "טוֹב אֲ מַ אָ ׳", וְ גוֹ ז טוֹב לוֹ וְ ׳ אָ גוֹ ה וְ תָ שָׁ  ל וְ כַ לֹא אָ יךָ הֲ בִ כָּתוּב )ירמיהו כ״ב:ט״ו( "אָ  שֶׁ

." ךָ ת יָדֶ נַּח אֶ  תַּ ל  זֶּה אַ גַם מִ זֶה וְ אֱחֹז בָּ תֶּ

The early ones,  with their strong intellect and pure souls,  were able to work for both this world and their ultimate destiny, and one did

not detract from the other,  as it is written (Yirmiyahu 22:15),  "Did not your father eat and drink, and do justice and righteousness,

and then it was well with him?" and it says (Koheles 7:18),  "It is good that you should take hold of this,  and also from this you shall not

withdraw your hand."



יהָ תִּ מְ שַׂ ינַי וְ עֵ ה בְּ רָ שְׁ יָ נוֹ, וְ הּ בְּ וֶּה בָּ צַ ים מְ ידִ סִ חֲ ן הַ ד מִ חָ אֶ וּת לְ ישׁ רִ פְּ  יַן הַ נְ עִ צֶת בְּ רֶ יצָה נִמְ לִ י מְ חִ י אָ יתִ אִ רָ וְ

. ךָ י אוֹתְ הוֹרוֹתִ ךָ וְ י לְ תִּ כַחְ וֹ חַת תּ תַּ  , יהָ צָאתִ מְּ  שֶׁ מוֹ  כְּ זֶּה  ר הַ עַ שַּׁ   ה לַ ימָ חֲתִ

My brother,  I saw a powerful parable concerning *perishus* from one of the *chasidim*, who commanded his son with it as his last

testament;  it pleased my eye,  and I placed it as the conclusion for this gate,  just as I found it,  instead of ending with my own rebuke

and instruction to you.

ל. אֵ ת הָ זְרַ עֶ ר בְּ שָׁ יָּ הַ וֹב וְ טּ ל הַ יעַ אֶ גִּ תַּ  , הּ ל בָּ כֵּ  תַּ  סְ הִ הּ וְ ן אוֹתָ בֵ הָ

Understand it and examine it,  and you will reach what is good and upright with Hashem's help.

יא. זֹאת הִ וְ

And this is it:

ךָ ימְ שִׂ ל יְ אַ וּ; וְ שׂ עֲ יַ עוּ וְ יֵדְ עוּ, וְ יֵדְ בוּ וְ שְׁ  יַחְ בוּ, וְ שְׁ  יַחְ ינוּ וְ זִ יַאֲ ינוּ, וְ זִ יַאֲ עוּ וְ מְ שְׁ  ר יִ שֶׁ  אֲ ים מֵ לֹהִ  אֱ ךָ הָ ימְ שִׂ י, יְ נִ ה בְּ תָּ  אַ וְ

ם ל בָּ שַׁ  יֵּצֶר וּמָ ם הַ ידָ עֱבִ ר הֶ שֶׁ  לוּת, אֲ כְ סִּ יֵין הַ ים ) ס״א השכורים( בְּ דוּדִ שְּׁ   עוּת הַ תָ ים בְּ עִ וֹבְ טּ ים הַ שִׁ נָ אֲ ן הָ מִ

ה. דָּ מְ חֶ ם הַ תַ יאָ שִּׁ   הִ וַיִּים וְ אֲ מַּ  יתוּם הַ סִ ים וֶהֱ נוּגִ עֲ תַּ  ל הַ ם אֶ הֶ נָטוּ בָּ אֲווֹת וְ תַּ  ם הַ לֵיהֶ רוּ עֲ גָבְ לָם וְ עוֹ הָ

And you, my son, may Hashem place you among those who hear and listen, who listen and think, who think and know, and who

know and act;  and may He not place you among the people who are drowning in error,  who are intoxicated with the wine of

foolishness,  whom the *yetzer hara* has enslaved, over whom this world has ruled, whom lusts have overpowered, swaying them

towards pleasures,  enticing them with desires,  and drawing them to coveting.

וּ. שׂ עֲ לֹא יַ רוּ וְ יֹאמְ ינוּ וְ זִ לֹא יַאֲ עוּ וְ מְ שְׁ  ים, יִ בִ שָׁ ם  עוּתָ רוּצַת טָ מְ ים וּבִ טִ בָּ ם נֶחְ לָתָ פֵ בַּאֲ ם  הֵ וְ

And they, in their darkness,  are smitten, and swiftly move dazzled in their error;  they hear but do not lend ear,  they say but do not

do.

יֵפוֹת ם עֲ וֹתָ שׁ נַפְ ים, וְ שִׁ  קָּ  ים הַ וּרִ סּ יִּ יגוּ הַ שִּׂ  הִ ימוֹת וְ עִ נְּ יג הַ שִּׂ  הַ לוּ לְ דְּ תַּ  שְׁ  נָחוֹת, הִ בַּאֲ לוּ  נָפְ נוּחוֹת וְ מְּ  וּ הַ שׁ קְ בִּ

עוֹת. גֵ ם יְ גוּפוֹתָ וְ

They sought tranquility but fell into frustrations;  they endeavored to reach pleasantness but reached instead harsh suffering;  their

souls are tired, and their bodies are weary.

פָּצוֹת. נֻ ם מְ ינוֹתָ לוּלוֹת וּבִ שְׁ ם  עוֹתָ דֵּ

Their minds are empty, and their understanding is shattered.

ים זִיקִ חֲ ים, וּמַ שִׁ נָּ  ן הַ רוֹת )והבוגדות( מִ חוֹדְ הַ ים וְ יְבִ אוֹ וּהוּ הָ ישׁ רִ יוֹ לֵף וְ חוֹ ף הַ סֶ כֶּ  הַ ד וְ אוֹבֵ ב הָ זָּהָ  צוּ הַ בְּ יְקַ

רוֹת. בָ קְ נִים בִּ כְ וֹ שׁ נוֹת וְ מוֹ רְ אַ הָ

They hoard gold that will be lost and fleeting silver,  which becomes an inheritance to their enemies or to their treacherous wives;  they

erect mansions and lie down in graves.

יָּם קַּ  ה הַ שֶׂ עֲ ה מַ שֶׂ ינוֹ עוֹ אֵ נוֹ וְ יו וּבְ בִ ם אָ הֶ ישׁ מֵ ל אִ כָּ ר  יאוּ, קוֹבֵ לֹּא יוֹצִ  שֶׁ ה  צוּ מָ בְּ יִקְ יבוּ וְ שִׁ  ר לֹא יוֹ שֶׁ  נִים אֲ וּבוֹ

וַיָּיו. אֲ זוֹכֵר מַ וֹ וְ צּ כֵחַ קִ וֹ נֶצַח, שׁ לָ

They build what they will not inhabit,  and they amass what they will not spend; each man among them buries his father and his son,

yet still does not do religious deeds that endure forever;  he forgets his end but remembers his desires.



יו? זָבוּהוּ אֲבוֹתָ עֲ שֶׁ יד  יָחִ יו וְ צוֹתָ י קְ תֵּ  שְׁ דוּ  בְ אָ שֶׁ ךְ  וֶ תָּ בַּ ר  תֹּאמַ ה  וּמָ

And what will you say of a middle piece whose two ends are lost,  and of an only child whose parents abandoned him?

NOTE This is a rhetorical question, a powerful metaphor. The 'middle piece' refers to a person's life in this world, which is meaningless if they lose

sight of both their beginning (their purpose from Hashem) and their end (the World to Come). The 'child whose parents abandoned him' refers to a

person who has lost their spiritual guidance and connection to their Creator.

ךְ רֶ דֶּ הוּ הַ אָ רְ הֶ וֹב לוֹ וְ טּ בַּ ינָיו  ח עֵ וֹ וּפָקַ תּ בְ שַׁ  חֲ מַ ילוֹ בְּ שִׁ  מְ הִ וֹ וְ בּ ת לִ א אֶ וֹרֵ בּ יב הַ חִ רְ הִ שֶׁ י  מִ י בְּ נִ ל בְּ כֵּ  תַּ  סְ הִ וְ

.] הּ נוֹכַח בָּ יהָ ]וְ לֶ ב אֵ רַ קָ ה וְ רָ שָׁ  יְּ הַ

Look, my son, at him whose heart the Creator has broadened, whom He has helped to rule over his thoughts,  whose eyes He has

opened to what is good for him, whom He has shown the straight path and drawn close to it,  and who has become established in it.

ם. הֶ ל מֵ צַּ נִ ם וְ הֶ מָּ  ים עִ לִ שְׁ  הִ ם וְ הֶ טוּחַ בָּ הוּא בָּ ם וְ דָ נֵי אָ וּ בְּ נּ מֶּ  ים מִ טוּחִ בְּ

People are secure from him, and he is secure in them; he is at peace with them and saved from them.

הַּ  לוֹ ין אֱ ר אֵ שֶׁ  נֵן אֲ חוֹ א הַ וֹרֵ בּ ית הַ מִ מֵּ  יֶּה הַ חַ מְּ  ץ הַ רֶ אָ הָ יִם וְ מַ שָּׁ   י הַ לֹהֵ  בַד הוּא אֱ עָ ם וְ רָ ם יִצְ דָ נֵי אָ דוּ בְּ בְ עָ

יו. דָ עָ לְ בִּ מִ

Other people serve their *yetzer hara*,  but he serves the Hashem of heaven and earth, Who grants life,  Who brings death, the

Creator,  Who is gracious,  and there is no god besides Him.

ים לֹהִ  אֱ זֵכֶר הָ ם בְּ הֵ טוּחוֹת וְ ם בְּ וֹתָ בּ לִ ם נָחוֹת וְ ינֵיהֶ עֵ ם וְ יהֶ בֵּ וּ חֻ זַכּ ם וְ וּנֵיהֶ פּ צְ רוּ מַ ים בָּ שִׁ נָ ין אֲ ינָם וּבֵ ה בֵּ מָּ כַּ

יָן. נְ ל עִ כָ תוֹ בְּ ל טוֹבָ ים עַ ידוּת וּמוֹדִ דִ בְ ים בִּ עִ שְׁ  עְ תַּ  שְׁ  מִ

How great is the difference between them and those people whose inner thoughts are pure and whose affections are clear,  whose eyes

are at rest and whose hearts are secure,  and who delight in remembering Hashem in solitude and thank Him for His goodness in

every situation!

אֱמֶת עַ הָ גּוֹ רְ ל מַ יעוּ אֶ גִּ הִ וּנִים וְ פּ צְ מַּ  י הַ כֵ רְ דַ אוּת בְּ רְ ךְ הָ סַ עוּ מָ רְ י, קָ צִ עֲ וֹ מּ הַ י וְ יָנִ נְ מִּ  הַ י וְ בִ שָׁ  חְ מַּ  יּוּן הַ עִ ל הָ בוּ אֶ רְ קָ

ים. עִ וּ שׁ עֲ שַׁ ל  ה אֶ נוּחָ מְּ  אוּ מִ יָצְ ה וְ יעָ יגִ בִּ

They drew close to contemplative,  numerical,  and advisory study; they tore away the veil from their sight regarding the hidden paths,

and they reached true tranquility through their toil,  and from that tranquility they emerged into delights.

ים לֹהִ  י אֱ רוּאֵ ים, קְ רִ מָ שְׁ  יתוֹ נִ רִ חֲ אַ זִים וּמֵ פָּ  וֶת נֶחְ מָּ  יוֹם הַ ם לְ הֵ צָּם וְ ךְ קִ ם אֹרֶ חֲרָ לֹא אִ וַיָּם וְ אֲ ם מַ דָ רָ לֹא טְ

ן. טָ לֶת שָׂ שֶׁ  מְ לֹא מֶ ן וְ טוֹ לְ שִׁ א  י מוֹרָ לִ בְּ ק, מִ י צֶדֶ גֵ הֲ לוֹ י אֱמֶת וְ רֵ וֹבְ יו, דּ דָ עוֹבְ יו וְ לָ יַחֲ יו וּמְ רָ חֲ שַׁ  וּמְ

Their desires do not distract them, nor does the length of their lives cause them to procrastinate;  they are zealous for the day of death

and are guarded from what comes after it;  they are called by Hashem, seekers of Him, hopeful in Him, and His servants;  they speak

truth and converse righteousness,  without fear of any ruler and without the dominion of the *Satan*.

לָּם.  כֻּ  לָה מִ דוֹ ם גְּ לָתָ עֲ ם וּמַ תָּ  רְ אַ פְ תִ ם וְ ל עַ כָּ  ר מִ ים יוֹתֵ מוּרִ שְׁ ם וּ דָ ל אָ כָּ  ר מִ ים יוֹתֵ רִ יְקָ

They are more precious than any person and more guarded than any nation; their splendor and greatness are greater than all of them.



ד, ים טוֹרֵ לֹהִ  אֱ זֵּכֶר הָ  ם מִ ד אוֹתָ ין טוֹרֵ ים, אֵ רוּאִ בְּ ינֵי הַ עֵ ים בְּ לִ דוֹ ים וּגְ לֹהִ  אֱ י ) ס״א בדרכי( הָ תֵּ  בָ ים בְּ דִ בָּ כֻ מְ

כֵּב.  עַ הוֹדוֹתוֹ מְ ם מֵ בָ כְּ  עַ לֹא מְ וְ

They are honored in the houses (or ways) of Hashem and great in the eyes of creatures;  nothing distracts them from remembering

Hashem, and nothing prevents them from thanking Him.

יִחוּד. בֹר וּבְ חוֹת בְּ מֵ ם שְׂ וֹתָ בּ לִ הֹדוֹת וְ ל וְ לֵּ  הַ ילוֹת בְּ גִ ם רְ נוֹתָ וֹ שׁ לְ

Their tongues are accustomed to praise and thanksgiving, and their hearts are full of purity and unity.

. יתוֹ מִ רְ תַּ ם  הֶ ה מֵ רָ תְּ סְ לֹא נִ דוֹ וְ גְ ם בִּ ינֵיהֶ עֵ לַם מֵ עְ רוּהוּ, לֹא נֶ פְּ  סִ וֹ וְ כוּ בּ רְ דָ ירוּהוּ וְ כִּ  הִ לָם וְ עוֹ ם הָ כֵּר לָהֶ נַ תְ הִ

This world disguised itself to them, but they recognized it,  and they trod upon it and spoke of it;  its treachery was not hidden from

their eyes,  nor was its deceit concealed from them.

צָה רָ וֹ וְ רוּ בּ עֲ גְ ם וַיִּ לֵיהֶ ק אֲ חַ שָׁ ח,  רָ כְ צָאוּהוּ מֻ ם וַיִּמְ פָּה לָהֶ  רַ תְ הִ ל וְ לָ וֹ בוּהוּ שׁ שְׁ  יו וַיַּחְ י חֲמוּדוֹתָ דֵ גְ ם בִּ שׁ לָהֶ לָבַ

יו. לָ עָ נָטוּ מֵ ם וְ וֹתָ טּ הַ לְ

It adorned itself for them with its desirable garments,  but they considered it naked and empty;  it tried to weaken them, but they

found it compelled;  it tried to befriend them, but they rebuked it;  it wanted to sway them, but they turned away from it.

ם. לֵיהֶ ב אֲ רֵ קָ ה יִתְ מָ לֹא בְּ ם וְ לֵיהֶ ן עֲ טוֹ לְ שִׁ ין לוֹ  אֵ יו וְ שָׂ עֲ נוּת מַ ם גְּ ר לָהֶ בָּאֵ  תְ הִ יו וְ לָ לָ עֲ ל רֹעַ מַ יפוּ עַ קִ שְׁ  הִ

They gazed upon its evil deeds,  and the disgrace of its actions became clear to them, and it has no dominion over them, nor anything

with which to approach them.

יעוֹת גִ יְּ הַ רוֹת וְ יְּקָ לוֹת הַ אָ שְׁ  מִּ  הַ קוּחוֹת וְ פְּ  רוֹאוֹת הַ י הָ לֵ עֲ בַּ ים  ידִ סִ חֲ לַּת הַ  גֻ ים וּסְ רִ בָּ ים הַ לֹהִ  אֱ י הָ ירֵ חִ ם בְּ הֵ

רוּ, חֲ נִבְ ם וְ וֹתָ בּ וּ לִ כּ זִ רוּ וְ רְ נִבְ וּנָם וְ פּ צְ רוּ מַ רְ יחוּ, בֵּ וִ רְ הִ וֹ וְ מּ רוּ עִ חֲ סָ רוּ וְ שְּׁ   אֻ ים וְ לֹהִ  אֱ ל הָ רוּ אֶ שְּׁ   צוּיוֹת, אִ רְ הָ

ן לֹא וֹ שׂ שָׂ ת וְ דֶ מֶ תְ ה מַ חָ מְ שִׂ עוּ בְּ גְ פָּ יעוּ,  גִּ הִ ים וְ שִׂ עֲ מַּ  בוֹת הַ כְּ  רְ בוּ מַ כְ רָ לוּ וְ צְ נִ ה, וְ עָ רָ ךְ הָ רֶ בַּדֶּ ה  אָ יִּרְ יְּדוּ הַ טַ צְ הִ

ים. וּרִ סּ יִּ הַ חוּ מֵ טְ ן וּבָ וֹ בּ שְׁ  חֶ ד הַ עֲמַ מַּ  טוּ מִ לְ נֶּה, נִמְ  תַּ  שְׁ  יִ

They are Hashem's chosen pure ones and the treasured elite of the *chasidim*, possessing discerning eyes,  noble desires,  and favored

efforts;  they sought Hashem and were made rich, they did business with Him and profited, they purified their inner selves and

became pure,  they cleansed their hearts and were chosen; they equipped themselves with *yiras Shamayim* on the evil path and were

saved; they rode the chariots of good deeds and arrived; they encountered continuous joy and unchangeable gladness;  they escaped

the reckoning and were secure from suffering.

לֶה. כְ ר לֹא תִּ שֶׁ  גָה אֲ אָ דְּ הַ יל וְ עִ וֹ ר לֹא תּ שֶׁ  ה אֲ טָ חֲרָ ם הַ רֶ ךָ טֶ שְׁ  נַפְ וֹב לְ טּ ר הַ חַ י, בְּ נִ ה בְּ תָּ  אַ וְ

And you, my son, choose what is good for your soul before the regret that will not help and the worry that will not end.

ר עַ שַׁ לַם  שְׁ  ן: נִ מֵ יו, אָ דָ סָ רוֹב חֲ יו וְ חֲמָ רַ ה בְּ לָחָ צְ הַ יב הַ ל נְתִ נוּ אֶ ה אוֹתָ טֶּ יַ ה וְ רָ שָׁ  יְּ ךְ הַ רֶ דֶּ ךָ הַ אוֹתְ נוּ וְ רֵ ים יוֹ לֹהִ  אֱ הָ

: ךְ רַ בָּ ל יִתְ לָּה לָאֵ  הִ י. תְּ יעִ שִׁ  תְּ הַ

May Hashem guide us and you on the straight path, and may He incline us towards the path of success through His mercies and

abundant kindnesses,  Amen. The Ninth Gate is completed. Praise to Hashem, blessed be He.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

The chapter begins by contrasting the early generations, whose pure intellects and weak *yetzer hara* allowed them to serve

Hashem with minimal *perishus*, with later generations. It explains that after Mitzrayim, as lusts grew, Hashem added



*mitzvos* to counteract these desires. Upon settling Eretz Yisrael, increased indulgence led to further intellectual

deterioration, necessitating more severe *perishus*, like that of the *Nazir*. The Chovos HaLevavos then describes how in

even later generations, weakened intellects and stronger lusts demand even greater separation from worldly matters. The

chapter concludes with a moving parable from a pious individual, emphasizing the stark contrast between those enslaved by

worldly desires and those who, with Hashem's help, achieve true tranquility and devotion through *perishus*.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Chovos HaLevavos here gives us a powerful, almost frightening, historical perspective on *perishus*, on separating from

worldly desires. He tells us that in earlier generations, the Avos and their children, their intellect was so pure and their yetzer

hara so weak, that they didn't need much *perishus* at all. A few mitzvos and pure *emunah* were enough. But as the

generations went on, especially after Mitzrayim and settling Eretz Yisrael, the *yetzer hara* grew stronger, and the intellect

weaker. Mitzvos were added, and the need for *perishus* became greater and greater, to the point of the Nazir and Bnei

Nevi'im.

What does this mean for *us*? We are in the very last generations, when the *yetzer hara* is at its strongest, and our intellect

is, lichoira, at its weakest. The world is full of *taavos* and distractions. The Chovos HaLevavos is telling us that we need

*perishus* more than ever before. Not necessarily to become a Nazir, but to recognize that the world is constantly pulling us

away from Hashem. We need to actively, consciously, create space for Hashem in our lives, to separate ourselves from the

noise and the desires, even for a few moments.

This isn't about being a *tzaddik* of previous generations. It's about being real with ourselves. If we don't actively push back

against the *taavos* of the world, they will simply overpower us. The Chovos HaLevavos is giving us a wake-up call: the

default setting of our generation is *not* conducive to *avodas Hashem*. We need to fight for it, to carve out our *perishus*.

So, for today, let's pick one small area where we can practice a little *perishus*. Maybe it's turning off the phone for a set time,

or consciously limiting a certain pleasure, to create a moment of clarity and connection to Hashem.
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